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י הו אָ ש 


יהואָש איז דער ליטעראַרישער נאָמען פון 
יהואַש:שלמה בּלומגאַרטן, ער איז געבּוירן גע? 


| = װאָרן אין װערזשבּאָלאָװע (װירבּאַלן) סוואַל- 


קער געגנט אין ניסן 1871, 

בִּיו 14 יאָר האָט יהואָש געלערנט אין 
חדרים און ישיבוֹת, די רעליגיעזע לימודים 
האָבּן אָבּער ניט בּאַפּרידיקט דעם יונגן לעבּע= 


: : - דיקן יהואָשן און ער האָט בּשתּיקֹה פון די 
- = רבּיים גענומען לייענען פאַר יענער צייט ;טריפה" 


בּיכלעך, אין װעלכע עס האָט זיך דערציילט 
װועגן דער אַרומיקער װעלט, וועגן דעם לעבּן 


| יי : : פון מענטשן, וועגן דער שיינקייט פון דער נאַטור, 


די בּיכלעך האָבּן אויפגעװװועקט בי אים 
אַ ווילן צו וויסן, צו בּילדונג, 

אַזױ וי אין יענער צייט האָט מען געקאָנט 
בּאַקומען בּילדונג נאָר אין פרעמדע שפּראַכן 
הײיבּט אָן דער יונגער יהואָש פלייסיק צו שטו? 
דירן רוסיש און דייטש און מאַכט אין אַ קורצער 
צייק גרויסע פּעולות, 

צו 19 יאָר הײבּט יהוֹאָש אָן אַלײן צוֹ 
שרייבּן לידער און אייניקע פון זי גיט זיך 
אים איין אָפּצודרוקן און די דאַמאָלסדיקע 
יידישע זשורנאַלן, ,די יידישע בּיבּליאָטעק" פון 
י, ל, פּרץ אין ,הויזפריינד" פון מ, ספּעקטאָר. 


= 3 = 


/ 
: 


ייד ייט 


אין יאָר 1800 איז יהואָש אָפּגעפאָרן קיין 
אַמעריקע. דאָרט האָט דער דיכטער אין משך 
פון 10 יאָר כּמעט װי גאָר ניט געשאַפן. ערשט 
אין יאָר 1900 ננאָך אַ שוערער קראַנקײט) 
הײבּט דער דיכטער וידער אָן צו שרײבּן, 
דרוקט זיינע לידער אין פאַרשיידענע זשור= 
נאַלן און צייטונגען אין אַמעריקע און אין 
אײראָפּע און ווערט אינגיכן בּאַרימט וי אַ גרוי? 
סער דיכטער,. 

שפּעטער דערשיינען זיינע װערק אין 10 
בּענדער. 

אַבּער ניט נאָר מיט זײנע לידער. אי 
יְהוֹאֵש בּאַרימט געװאָרן. אפשר נאָך אַ גרע* 
סערער אויפטו פאַר דער יידישער ליטעראַטור 
איז זיין איבּערזעצונג פון תּנ"ך אין יידיש, 

אויף דער דאָזיקער איבּערזעצונג האָט דער 
דיכטער געאַרבּעט איבּער 90 יאָר, 

דער דאָזיקער אַרבּעט האָט זיך דער דיכ= 
טער איבּערגעגעבּן מיט לײבּ אין זעל, חדשים 
לאַנג האָט זיך יהואָש געגריבּלט אין פאַרשי= 
דענע בּיבּליאָטעקן, צונויפגעזאַמלט אין זין 
אַרבּעטסצימער הונדערטער תּנ"ך-איבּערזעצונגען 
אין פאַרשיידענע שפּראַכן, אַלץ געלייענט און 
געשטרעבּט דערצו, אַז די אַרבּעט זיינע זאָל 
אַרויסקומען װאָס פולקומער, װאָס פּינקט? 
לעכער, 

טאָג און נאַכט איז דער דיכטער געזעסן 
איבּער דער אַרבּעט און לסוף געשאַפן אַ װון= 
דערבּאַר װערק, װאָס האָט נאָך אין יידיש 
קיין גלייכן ניט, 

יְהו;ָָש האָט אַזױ ליבּ בּאַקימען זיין אַרבּעט 
איבּערן תּנ"ך, אַז ער האָט זיך צוליבּ איר אַנט= 


זאַגט פון אַלע איבּעריקע שאַפונגען, 


אויף דער פּראַגע פון זינעם אַ פרײנר, 
צי שטערט ניט דער תּניך זיין אייגן שרײבּן, 
האָט יהואָש אַזוֹי געענטפערט: 

קיאָ, איך בּין איצט פול מיט אַלערלײ 
זעונגען אזן רעגונגען. כ'האָבּ איצט געקענט, ווען 
כּ'װאָלט געהאַט די צייט און דעם ווילן, אָנשרײבּן 
אַן אַ צאָל בּיכער. אָבּער װאָס פאַר אַ פאַר* 
גלייך, װאָס פאַר אַ בּאַטדעף האָט עס מיטן תּנ"ך} 
אַרױסבּרענגען איין פּסוק צו מיין צופרידנקייט 
װעט מיר בּרענגען מער אויפליכטונג און 


זעלישע בּאַפרידיקונג וי דאָס אויפשרייבּן צען 
אייגענע לידער".. 

אַזױ הויך האָט יהואָש געשאַצט זיין אַר= 
בּעט איבּערן תּנ"ך. 

די אַרבּעט איז אַ גװאַלדיק גרויסע. אויף צו 
פאַרענדיקן זי האָט זיך געפאָדערט נאָך פיל יאָרן. 

און אין אייניקע בּריוו האָט דער דיכטער 
אויסגעדריקט די מורא, אַז דאָס זאָל זיך אים 
חלילה ניט אאיינגעבּן.. 

און צום אומגליק איז אַזױ געשען. די פּען 
איז אַרױסגעפאַלן כון דעם דיכטערס האַנט 
אין מיטן דער אַרבּעט.. 

אויסער אַריגינעלע װערק און דער תּנ"ך= 
איבּערזעצונג האָט נאָך יהואַש געשאַפן פיל 
איבּערזעצונגען פון אַנדערע שפּראַכן? דײיטש, 
ענגליש, אַראַבּיש א. א. 


בּאַזונדערס וויכטיק איז זיין איבּערזעצונג 


פון דער גרויסער פּאָעמע פון דעם אַמעריקאַנער 
דיכטער לאָנגפעלאָ ;דאָס ליד פון הײאַװאַטהאַ". 

אין צװײ בּענדער האָט יהואָש בּאַשריבּן 
די אַיינדרוקן פון זיין רייזע קיין ארץ-ישראל,. 

זייער אַ וויכטיקע אַרבּעט זיַנע (בּשותּפות 
מיט ד"ר ח. ספּיװאַק) איז אויך דער יידישער 
װערטערבּוך, װו עס װערן פאַרטייטשט אַלע 
העבּרעישע װוערטער און אויסדרוקן, װאָס קומען 
אַרײן אין יידיש. 

און װער ווייס, וויפיל טייערע װערק דער 
גרויסער דיכטער װאָלט נאָך געשאַפן, װען 
דער אכזריותדיקער טיט רײסט ניט איבּער 
אַזױ פּלוצלונג זיין אַרבּעט?.,, 


= געשטאָרבּן איז דער דיכטער אין ני 


יאָרק דעם 10;יאַנואַר 1927, 


ר צר 


מיין זײידע זלמן געװען אויפן עולם האמת, 
= (הראֵיה, אַז איך הייס נאָך אים אַ נאָמען). קיין 
- בּילד איז פון אים נישט געבּליבּן. און דאָך 
זע איך מיין זיידן פאַר מיינע אויגן, אַזױ וי איך 
- = װאָלט אים פּערזענלעך געקענט. די מאַמע און 
= דער פעטער און אַלע אונדזערע קרובים פלעגן 
- זיך אַזױ פיל פון אים אָנערצײלן מיט אַלע 
- זייגע מינעס און תּנועות, אַז זיין אויסזען האָט זיך 
!= טיף איינגעקריצט בּיי מיר אין מוח אויף תּמיד. 
- ער איז געווען אַ שטאַרק:געבּױיטער, הויך= 
 {‏ געװאַקסענער מענטש מיט אַ געדיכטער, נישט 

| זיער לאַנגער, אָבּער שוין צו בּרייטער בּאָרד, 
. = מיט אַ פּאָף שװאַרצע אגן, װאָס האָבּן געײ 
שאָסן פונקען פייער, און אַ קול האָט ער גע= 
- = האַט פון אַ לייבּ, 
ער איז געווען דער נגיד פון שטעטל, אַ ייד 
-אַ סוחר און איז אױיסגעפאָרן אַ װעלט צוליבּ 
! זיינע געשעפטן. דערצו איז ער נאָך אַ גרויסער 
= למדן געווען. 
אָבּער מער פון אַלע אַנדערע בּאַל; עבּאַטים 
פוֹן שטעטל האָט ער זיך אויסגעצייכנט מיט 
זײַן קענען גוט ריידן פּױליש און רוסיש, אין 
 -‏ יענער צייט -- גלייך נאָך דעם צווייטן פּוילישן 
3 רוסיש געװען אין אונדזער 
| = געגנט כּמעט אינגאַנצן אומבּאַקאַנט. מיט די 
קאָזאַקן, װאָס זיינען איינגעשטאַנען אין שטעטל, 
- פלעגט מען זיך צװואַמענרײדן האַלבּ אױיפן 
- = װוּנק און האַלבּ אויף אַ געבּראָכענעם פּױליש, 
| און טאַקע צוליבּ די דאָזיקע קאָזאַקן איז 
- דער זיידע זלמן געװען דער קמלאך המושיע" 
2 פון אונדזער שטעטל. 
- = כּמעט יעדן טאָג פלעגט עמיצער אַרײנקו 
: מען מיט דעם נוסח, ועלכן דער זײידע האָט 
6 שוין געקענט אויף אויסװײיניק: /רבּ זלמן, קאָײ 
אי זאַקן האַבּן מיך בּאַגנבעט. גייט אַריבּער, לעבּן 
: | זאָלט איר, און רעדט מיטן קאַפּיטאַן"... 

- = און דער זיידע פלעגט אָנטאָן די זיידענע 
| זשופּעצע מיטן שטריימל און פלעגט אַװעק זיך 


געשתּדלען. 


זדיל 
: נכרונות פון יהואָש. 
ווען איך בּין געבּוירן געװאָרן, איז שוין ' 


ולמן. 


דערפּאַר איזן דער קאַפּיטאַן געװען בּיים 


זיידן אַ גאַנצער בּן-בּית. שבּת צו פיש אין 


שוין געשטאַנען אָנגעגרײט פּאַר אים אַ זיל= 
בּערנע טאַץ מיט אַ טעלער פיש און אַ פלעשל 
פייסאַכאָװקאַי, 

פאַר ;זאַלמאַנען" װאָלט דער קאַפּיטאַן קיין 
צען זעק ציבּעלע ניט גענומען. ער האָט פּשוט 
געבּענקט נאָך אַ דוסיש:װאָרט, און דער זיידע 
איז געווען דער איינציקער, װאָס האָט צו אים 
גערעדט ניט אויף דער עהינטישער שפּראַך פון 
די מיאַטעזשניקעס". 

אינדעראמתן איז דער זידע אַלײן אויך 
געװען אַ שטיקל מיאַטעזשניק. אין קהל=שטיבּל 
האָט ער שטענדיק געהאַט מאָדנע רעװאָלוציאָ: 


נערע געדאַנקען בּנוגע צוֹ די התחייבותן פון. 


די רייכע בּאַלעבּאַטים צו אָרעמע, און פלעגט 
קומען צו צדקה, פלעגט דער זיידע זלמן זייער 
אָפּט זיך אויפשטעלן און זאָגן, אַז אויף דעם 
און יענעם האָט מען נישט אַריפגעלײגט גע= 
נוג, און אַז ער איז ניט חוֹלה צוֹ געבּן מער, 
און אַ טבע האָט ער געהאַט צו קלאַפּן מיט 
דעם שטעקן איבּער דעם טיש מיט אַזאַ רציחה, 
אַז אויף אַלעמען פלעגט אַ פּחד אָנפאַלן. און 
אויסגעפירט האָט תּמיר ער. 

ער האָט געהאַט אַ ,שטאָט" אױבּאָן אין 
דעם גרויסן בּית מדרש, אָבּער אַלײן האָט ער 
געדאַװנט אין דער שוסטער* קלויז, װוּ ער 
כּלעגט יעדן אינדערפרי און פאַרנאַכט לערנען 
פאַר די בּעלי-מלאָכות, 

געדאַװנט אין בּיתימדרש האָט ער בּלױן 
פּרײיטאָגצונאַכט, און דאָס האָט ער געטאָן מיט 
אַ בּאַשטימטן פּלאַן, אַהין פלעגן געוויינטלעך 
קומען די אָרעמע לייט פון די אַרומיקע שטעט, 
וועלכע מע האָט געדאַרפט בּאַזאָרגן מיט אַ פּלאַץ 
צום עסן, 

קוים האָט מען געענדיקט דאַװונען מעריב, איז 
שוין דער זיידע געװוען הינטער דער בּימה און 
האָט איבּערגעקוקט די צאָל פון דער הונג עריקער 
מחנה, צוויי אורחים האָט ער גלײיך גענומען 
פאַר זיך, און דאַן האָט ער גענומען קאָמאַנדעװען: 


ןיי 


--- איר, זייט מוחל, גייט נאָך אָט יענעם 
בּאַלעבּאָס מיט דער גלאַנציקער קאַפּאָטע און 
זאָגט, רבּ זלמן האָט אייך געשיקט... 

-- און איר, רבּ אוֹרח, גייט מיטן שמש 
בּיז עק מאַרק, גײַט אַרײן אין דער ערשטער 
טיר פון דעם ציגעלנעם הו און זאָגט, אַז 
רבּ זלמן האָט אייך געשיקט, 

און אַזױ האָסֿ ער יעדן צעשיקט אױף 
אַ פּלאַץ, 


אײינמאָל ערב פּסח זײנען אין שטעטל 
אָנגעקומען אַזוֹיפיל אָרעמעלײט, אַז לאַנג 
נאָכדעם, װי דער עולם איז זיך שוין צע- 
גאַנגען פון דעם גרויסן בּית:מדרש, איז נאָך 
דעם זיירן אַלץ ניט געלונגען אַלעמען אינ? 
צוקװואַרטירן. 

לאַנג קלערן האָט מען ניט געקענט. איז 
בּיים זיידן געבּליבּן שיקן אויף גאָטס בּאַראָט 
צו אַזעלכע, װאָס האָבּן געוויינטלעך אַן אָרעמאַן 
אויכן שוועל ניט אַרױפגעלאָזט, 

-- זייט מוחל -- האָט ער זיך געװענדעט 
צו אַ הויכן און דאַרן יידן---שפּרינגט אַריבּער 
צו שמעון דעם קאַלכער א'ן זאָגט אים, אַז 
איך האָבּ אייך ג;שיקט,;. 

אין אַ האַלבּ שעה אַרוֹם איז שוין איט? 
לעכער געגאַנגען, װוּ דער זיירע האָט אָנגע? 
וויזן, און דער זיידע אַלײן האָט מאַרשירט 
בּראש פון זיינע דריי אורחים צוֹ זיך אַהײם, 

אין שטובּ האָט מען שוין געװאַרט, 

דער זיידע איז אַרײן מיט אַ בּרייטן בּאַ 
סאָוון ,גוט יום:טוב" און האָט גענומען אַפּ 
ריכטן דעם סדר, 

די דריי פּאָר גרויסע און זילבּערנע לייכ: 
טער האָבּן זיך געשפּיגלט אין די רויטע כּוסות, 
די געזיכטער פון אַלעמען זיינען געווען אויס: 
גערויטלט און יום:טובדיק, און אין הוֹיז האָט 
:געקלונגען אַ געמיש פון קינדער, פרויען און 
מענער:שטימען, װאָס האָבּן געזאָגט די הגדה 
מיט אַ פייערלעך אימפּעט, 

ס'האָט זיך דערהערט אַ קלאַפּ. עמיצש" 
האָט געעפנט די טיר, 

דער זיידע און אַלע בּיים טיש האָבּן פאַר, 
װוּנדער און האַלבּ צעשראָקן אָפּגעהאַקט אין 
מיטן זאָגן... 


= 6 == 


אין אַ מינוט אַרוֹם איז אין עס:צימער 
אַרײן דער הויכער דאַרער יד, 

--- רבּ זלמן -- האָט ער געזאָגט מיט אַן 
אַראָפּגעלאָזענעם קאָפּ: זיי האָבּן מיך ירא 
געשיקט, 

-- װער? ---- האָט דער זיידע געפרעגט. ער 
האָט אין דעם מאָמענט פאַרגעסן, װוּהין ער 
האָט דעם יידן אײנגעקװאַרטירט, 


אָט דאָרט, װוּהין איר האָט מיר געהייסן. 


גיין... זיי זאָגן, זיי ווילן קיין זאַקוטניקעס נישט 
האָבּן, 

דער זיידע איז צוערשט רויט געװאָרן 
דאַן איז ער געװאָרן משונה בּלייך און האָט 
פאַרבּיסן די אונטערשטע ליפּ מיט אַ שטיק 
בּאָרד, 

-- זאָל עס איער לעצטע דאַגה זײף -- 
האָט ער געזאָגט מיט אַ געצװונגענעם שמייכל 


צום אורח: -- מיר דאַרפן טאַקע נאָך איינעם, / 


סיוועט זיין פריילעכער, און קניידלעך װעט 
איר עסן, אַשר לא קניידלונו אבותנו, 

ווען דער אורח איז שוֹין געזעסן אויפן 
כּלאַץ, װאָס מע האָט פאַר אים געמאַכט, האָט 
דער זיידע זיך אויפגעהױיבּן פון העסע-בּעט, 
שנעל אױיסגעטאָן דעם קיטל, אָנגעטאָן אױיפן 
קאָפּ זיין שטרייפל און זיך געװענדעט צו 
אַלעמען: 

-- זאָגט אייך, קינדער, די הגדה, און 
װאַרט ניט אויף מיר. איך װעל בּאַלד זיין צו= 
ריק, איך מוז פּאַרריכטן אַ דבר-מצווה,,, 


אין אַ מינוט אַרום האָט ער שוין געשפּאַנט 
צו דעם קאַפּיטאַן פון די קאָזאַקן, 

דער קאַפּיטאַן איז געווען שטאַרק איבּער; 
ראַשט צו זען ,זאַלמאַנען" אין דער ערשטער 
נאַכט פון דער יידישער {פּאַסכאַ. 

-- װאָס איז, זאַלמאַן, -- האָט ער געלאַכט: 
-- האָט עמיצער דיינע מצות געגנבעט; 

-- גאָספּאָדין קאַפּיטאַן, -- האָט דער זיידע 
געענטפערט: -- אויבּ דו בּיסט מיר אַ גוטער 
פריינד, שיק אַריבּער צוויי קאָזאַקן צו שמעון 
דעם קאַלכער, און לאָזן זי דאָרטן שטיין אין 
קװאַרטיר, 

דער קאַפּיטאַן האָט בּאַלד געהיַסן אַװעק- 
שיקן צוויי קאָזאַקן צו שמעון דעס קאַלכער. 


ווען דער זיידע איז צוריקגעקומען, האָט 
{ = מען נאָר:װאָס געענדיקט די הגדה און זיך 
| = גענומען עסן, 
אַלע האָבּן געװאָלט װאַרטן, אָבּער דער 
- זיידע האָט געהייסן אַלעמען עסן און ער אַלײן 
האָט גענומען אָניאָגן די נישט דערזאָגטע הגדה, 
: ער האָט נאָך נישט בּאַװיזן צו ענדיקן, װי 
- עס איז אַרײנגעלאָפן שמעון דער קאַלככר, 
בּרעכנדיק די הענט, 
{ = -- סטייטש, רב זלמן, װאָס האָט איר פון 
: מיר געװאָלט? װוּ איז דאָס געהערט געװאָרן, 
- אַז איין ייד זאָל דעם צווייטן אַזױ אָפּטאָן? 
דער זיידע האָט געלאָזט שמעונען װאַרטן 
און האָט געענדיקט זאָגן די הגדה,. 


| = דיקע בּרעמען זיינען געווען פינצטער און בּייז, 
-- שעמען מעגט איר זיך אין איער װײַטן 


דאַן האָט ער זיך אויפגעשטעלט און זיינע 


האַלדז אַרײן, -- האָט ער שמעונען אַרײנגע= 
שריען אין פּנים אַרײן: --- איר זייט אַ ייד אַן 
עושר און קיין קינדער האָט איר נישט, און 
קיין אורח קומט בּיי אייך קײינמאָל אויפן שוועל 
נישט אַרױף, און אַז איך שיק אַן אָרעמאן, 
זייט איר שופך דמים און זאָגט, אַז איר וילט 
קיין זאַקוטניקעס נישט האָבּן.. 

-- זעט איר אָבּער, בּײי מיר איז אײַן 
אָרעמאַן װערט צוויי קאָזאַקן, כאָטש בּיי אייך 
איז אַן אָרעמאַן אַזאַ בּיליקער אַרטיקל!, 

די געשיכטע האָט זיך געענדיקט מיט דעם, 
װאָס דער זיידע האָט זיך געמוזט נאָך אַמאָל 
מטריח זיין צום קאַפּיטאַן... 

אָבּער פון יענעם טאָג אָן, אַז דער זיידע 
פלעגט שיקן אַן אורח אַפּילו צוֹ יונה דעם פּראָ: 
צענטניק, פלעגט ער אים צונעמען באהבה רבֹּה,., 


לידער פון יהואָש 


מיט אַ גילדערנעם קרוג, 
מיט אַ גילדערנעם קרוג, 
מיט אַ גילדערנעם קרוג ' 
קומט די טאַכטער פון מֶלֶךַ צום בּרונעם; 
שטייט די זון בּיים ראַנה 
און לאַכט נאָכאַנאַנד, 
און פאַלט און צעשיט זיך אי | בּרונעם, 


: אַ בּורבּל, אַ בּלעול, 
א נילדעלנער העזף 
לויפט אַרום גילדערנעם ק-וג; 
און די טאַכטער פון מֶלך 
שעפּט װאַסער און זונען, 
װאַסער און זונען 
- און גילדערנע רינגען פון בּרונעם, 


ציפי + צי ציף, 
שמיים אַ שוװועלבּל אויף אַ דאַך, 
און פינטלט צום בּאַגינען; 
אין מרח שלאָגט אַ שאַרער שליאַך, 
אין בּינשטאַק וועקן זיך די בּינען, 


רה רארעט 


קומט מיט פּערל בּאַהאַנגען פרימאָרגן צו גיין, 
קרייען און לאַכן די הענער; 

דער יונגער פרימאָרגן איז שיין, 
און דער טאָג װעט זיין נאך שענער. 


רער רעראר א 


נציפי- ציף, ציפֿי צי ד ציִה, 

אַ שיינעם דאַנק! 
גיט שװאַלבּ פון זיך דעם טוי אַ טריף, 

און הין און הער און שלינג און שלאַנג; 
ליכטיק האַלבּ און פינצטער האַלבּ, 

און ציף - ציף - ציף די קליינע שװאַלבּ, 


לאל ארשלשישעס. 


.ציפי - צי ה צוף, ציפי + צי ?ציף; 
דער שיינער מאַג איז מיין; 

דער הימל אין הויך און די ערר אין דער מיף 
װעט לויטער מיינע זיין, 

ציפי - צי - ציף, ציפי - צי - ציפי ד צי - ציף, 
וועם לוימער מיינע זיין", 


ילבב ש בי 


גוט איז אומצוגיין אליין 

אום האַלבּער נאַכט אין שׂטילן דאָרף, 
אומגעזען און אומגעהערט, . 

| ווען דער יונגשניי נידערט 


- = אויף די הייזער, 


- = אויף די שייערן, 

| -אויף די אױסגעשפּאַנטע וועגן, 

| = אויף די הויפנס שטיינער, 
אויף דעם הונטס קאָנורע. 


= 


אויסגעמעקט דער לעצטער אָפּשיין פון 
אַ שויבּ, 
אין די הענגעדיקע וויגן 
שלאָפן קינדער אויסגערויטיקט; 
אין די שווערע בּעטן 
כראָפּען שטאַרקע לײבּער : 
אין די הייסע שטאַלן 
! מַעלָה-גרָהן בּרוינע קי 
מיט האַלבּ-פאַרמאַכטע אויגן . 
און דער גרינגער יונגשניי 
- = טאַנצט אום און זינגט אין זיך, 
= טאַנצט אום און פאַרשיט די שטערן, 
- = און פאַרשׂיט די נאַכט, 
און פאַרשיט דעם ווינט, 
- = און פּרוּװוט פאַרשיטן מיינע אויגן, 
| און לאַכט און זינגט אין זיך, 


| = דער שניי זינגט אין מיר 


און איך זינג אין שבַֿיי, 


און מיר גײיעז און טאַנצן 

און װערן אַלץ גרינגער, 

אַזױ װעלן מיר גיין 

אַ גאַנצע נאַכט, 

זינגענדיק, שװוייגנדיק, 

טאַנצנדיק דורך שלאָפּעדיקע קיניגרייכן, 


שפּרינגט יונגשניי אוֹיף אַ בּוים 
פון צווייג צו צווייג, 

און שפּרייט און שיט און לאַכט, 
שפּרינגט צוריק אויף מיינע האָר, 
און לאַכט אין מיין אויער, 

אין מיין מויל, 

אין מיין נאָז; 

לאַכט און זינגט, 

און איך לאַך און זינג און שווייג, 


פרימאָרגנס װעט זיין אַ ווייסער דאָרף, 
און בּלאָע שאָטנס װעלן זיר גליטשן 
איבּערן ווייסן דאָרף, 

און הויכע רוױיכ:הַבדָלות 

וועלן זיך פלעכטן צום הימל 

און זיך שפּיגלען בּלאָ אויפן שׂניי: 

און איך װעל ליגן אין מיין בּעט, 
לאַכנדיק, זינגענדיק, 

מיטן יונגן שנַיי, 

מיט יונגשניי פון דער נאַכט. 


ר טי 5 ייב ,אי יי יי א 
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דער צוױבּערמאַן. 
קומט דער גוטער צויבערמאַן 
אויף אַ גילדערנעם געשפּאַן: 
האָט ער אויגן מילד און שװאַרץ 
און אַ דימענטענע האַרץ.., 
שטעלט ער זיך אין מיטן מאַרק, 
הייבּט ער אָן צו רופן שטאַרק: 
,כ'האָבּ מתָּנות אַלערלײ, 
קומט און קלייבּט זיך אויס פון זיי,,,* 


ווערט אַ טומל און געלאַף, 

זעלטן מאַכט זיך אַזאַ טראַף; 

איילט זיך יעדער צו דעם גליק, 
בּלײבּט אַ קינד ניט אין דעם וויג, 
זאָגט דער צױבּערמאַן און לאַכט: 
;כ'האָבּ פון אַלצדינג מיטגעבּראַכט, 
זאָגט מיר יעדער זיין בּאַגער, 

איין בּאַגער נאָר און ניט מער, 
האָט איר צייט אַ פערטל שעה, 

און דערנאָך בּין איך ניטאָ?! 


איין בּאַגער נאָר און ניט מער -- 
אויסצוקלייבּן זייער שווער, 

קלער אַהער און קלער אַהין, 
פאָלג אַ גאַנג מיך און געפין, 

װאָט איז בּעסער -- דאָס צי יענץ: 
שרייען אַלע וי די גענדז, 

פון די אַלע מענטשן פיל 

ווייסט ניט איינער, װאָס ער װויל, - 


זיינען אַלע אין אַ קלעם, 

פרעגט מען יענעם, פרעגט מען דעם: 
װאָס נעמט ער? און װאָס נעמסטו? 
און אין מיטן -- טרו -- טרו -- טרן! 
בּלאָזט אַ זילבּערנער טראָמכּײיט, 
און פאַרשװוּנדן שטילערהייט 

איז דער גוטער צױבּערמאַן 

מיט דעם גילדערנעם געשפּאַן... 


דאָס ליד פון אױיערהאָן. 


אַ ראָנד:טאַנץ 


די קינדער פון די יידישע שולן אַמחנה 


פון י ה ו אַָ ש. 


אויער:אויער:אויערהאָן, 
פלינקער פויגל אױערהאָן, 
װוּ בּיסטו געפלויגן, 
װוּ בּיסטו געווען? 
* 
אין אַ ווייטן לאַנד, 
אין אַ שיינעם לאַנד, 
טויזנט ועלדער, טויזנט בּערג, 
און דערנאָך אַ װוּנדערלאַנד, 
+ 
וועלדער וװילדער וועלדערלינג, 
װוּנדער, װאַנדער װוּנדערלינג, 
ׂ: : 
אויער-אויער-אויערהאָן, 
שיינער פויגל אױערהאָן, 
װי בּיסטו געװועין 
בּאַקלײדט אויפן װעגו 
וי בּיסטו געװעזן 
פאַרפּוצט אויפן וועג? 
: 
גינגאָלד=קאַמען אויפן קאָפּ, 
דימענט:רינגען אויף די פיס, ‏ 


רויטע סאַמעט אויף די פליגלען, 


רויטע קרעלן אויפן האַלדן, 
6 
רינגל ראַנגל ראַנגעלינג, 
פויגל פליגל פליגעלינג, 
אי 
אויער:אויער-אויערהאָן, 
האַרציק פויגל אױערהאָן, 
וי בּיסטו געפלויגן 
אַלײן און אַלײן? 
א 
די זון פאַר אַ חבר, 
דעם ווינט פאַר אַ קנעכט, 
װײסװאָלקן לינקס 
און װײסװאָלקן רעכטס, 
לענדער גרין און הימל בּלאָ, 
הונדערט מיילן אין אַ שעה, 
+ : 
לענדער לינדער לאַנדערלינג, 
װאָלקן וועלקל װאָלקעלינג, 
א 
אויער:אויער-אױיערהאָן. 
ליבּער פויגל אױערהאָן, 
װאָס האָסטו געגעסן 
אין גאַנצן וועג? 
װאָס האָסטוֹ געטרונקען 
אין גאַנצן װועג? 


געטרונקען אַ טי 

פון אַ זילבּערנעם בּלאַט, 
גענעסן אַ ווייץ 

פון אַ גילדערנעם זאַנג, 
געווישט זיך דאָס מויל 

מיט אַ זיידענעם קווייט. 


ש 


זאַנגען זוגיק זאַנגעלינג, 
זילבּער, זעלבּער זילבּערלינג, 
8 
אויער:אויער:אויערהאָן, 
װאַנדער:פויגל אױערהאָן, 
װאָס האָסטו געטאָן 
אַ גאַנצן טאָג? 
װוּ בּיסטו געשלאָפן 
א גאַנצע נאַכט? 
אי 
געזונגען אַ ליד 
פוֹן פרי בּיו שפּעט, 
געשלאָפן בּײינאַכט 
אויף אַ שטערן:געבּעט, 
געהערט אינם שלאָף 
וי די פייערפליג רעדט. 
א 
שטערן שימער שעמערלינג, 
פייער פליגל פייערלינג, 
* 
אויער:אויער:אויערהאָן, 
קלוגער פויגל אױערהאָן, 
װאָס האָסטו געזען 
אין שיינעם לאַנד? 
װאָס האָסטו געמערקט 
אין װוּנדערלאַנדן 
8 
הייזער פון װאסער, 
און אויוונס פון אייז, 


בּיימער, װאָס קרייען, 
און פיש כאַפּן מייז, 
לעמער מיט יפליגְלען, 
און קעמלען אָן קעפּ, 
הינער, װאָסן ריידן, 
און ענטלעך /מיט צעפּ, 
4 * 
לעמער, לאַמער, לעמערלינג, 
קעמל, קאַמל, קעמעלינג, 
* 
אוער:אויעראױיערהאָן, 
קאַרגער, קאַרגער אױערהאָן, 
אַלע לענדער אויסגעווען 
און די קינדער נישט געבּראַכט, 
אַלע װוּנדער אָנגעזען, 
און די קינדער אָפּגענאַרט, 
8 
אַלע לענדער אויסגעווען, 
און אַ שיין געשאַנק געבּראַכט, 
אַלע װוּנדער אָנגעזען, 
און פון ווייט אַ ליד געבּראַכט, 
6 
לירל, לעדל, לידערלינג, 
זעמער, זומער, זעמערלינג, 
אויער-אויער-אױיערהאָן, 
קינדער:פויגל אױערהאַן, 
לידל, לעדל, לידערלינג, 
זעמער, זומער, זעמערלינס 


נצועתי | 


אױפּן קוימען, אויפן דאַך 
האַלטן קליינע פייגלעך װאַך, 
מיט די אייגלעך ווינקען זײי, 
פון לבנה טרינקען זיי, 


- אָט אַזױ די גאַנצע נאַכט, 

- ניט געשלאָפן, נאָר געװאַכט, 
בּיז דער הימל צינדט זיך אָן, 
װי די קאַם בּיים רויטן האָן, 


- = ביימער שטייען לעבּן שליאַך, 
| האָבּן זי אַזאַ מין שפּראַך; 

| ווייט אַ ווינטל, הוידען זיי, 
| גייט אַ רעגן, סודען זײי, 


אָט אַזױ די גאַנצע באַכט, 

ניט געשלאָפן, גאָר געװאַכט, 
בּיז דער הימל צינדט זיך אָן, 
וי די קאַם בּיים רויטן האָן, 


ניט געשלאָפן, נאָר געװאַכט, 


מֿרױק פוֹן 1 זאסלאווסקו, 


ליגן גרילן גרין געקלײידט, 
פירן זי אַ מין גערײיד; 
אין די גראָזן וויילן זײ, 
מיט די צינגלעך פיילן זײ, 


אָט אַזױֹ די גאַנצע נאַכט, 

ניט געשלאָפן, נאָר געװאַכט, 
בּי! דער הימל צינדט זיך אָן, 
װי די קאַם בּיים רויטן האָן, 


זיצן זשאַבּעס ערגעץ:ווו, 
מאַכן זי אַן אויג ניט צו; 
פאַלט אַ שטערן, שלינגען וײי, 
און צוזאַמען זינגען זיי, 


אָט אַזױ די גאַנצע נאַכט, 
גיט געשלאָפן, נאָר געװאַכט, 
בּיו דער הימל צינדט זיך אָן 
װי די קאַם בּיים רויטן האָן, 
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דער זינגעמאַרינג, 


(אַן עלטער קינד אין מיטן און קלענערע רונד אַרום) 


קינדער: 


קינדער: 


קינדער: 


קינדער: 


קינדער: 


דער זינגעמאַרינג איז געגאַנגען אין װאַלד, 
דער זינגעמאַרינג, דער זינגעמאָרינג, 
געגאַנגען אַהין און געגאַנגען אַהער, 
ווער? 

דער זינגעמאַרינג, דער זינגעמאַרינג, 
גערעדט צו די פייגלען, גערעדט צו דעם גראָז, 
װאָס? 
די שפּראַך פון דעם זינגעמאַרינג, 

געטאָן זיך אַ הייבּ אינדערהויך וי אַ שטרוי, 

אַזױ? 

אַזױ גרינג איז דער זינגעמאַרינג, 

געשפּרײַוט אויפן טײַך און די פיס ניט בּאַנעצט, 
אַזוֹי לײַכט? 

אַזױ לײַכט איז דער זינגעמאַרינג, 

האָסטו אים געזען גיין? 

האָט ער אים געזען גיין? 

האָט זי אים געזען גיין? 

ביקן! 

ניט איך און ניט דו און ניט ער האָט געזען,. 
װײַל קיין זינגעמאַרינג איז קיינמאָל ניט געווען, 


פֿעקסט -- יהואָשׂ מוויק -מ. פֿאָונער 


דער זינגעמאַרינג 
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ראָס ט" פל, 


מוויץ--- ברוך זשיסלין, 


שְטוֹם. כן האל חל הו= 


זיס און היימיש רוישט דאָס טייכל, 
גלאַנצנדיק אין זונענשיין; 

פּלוידערט קינדערש דורך אַ װאַלד-בּאַרג 
און די בּיימער שלאָפן איין. 


איינגעליוליעט אין זיין מורמ? 
האָט ער אויך די בּערג אַרום: 
ער אַלײן נאָר רעדט און פּלאַפּערט 
בּאַרג און הימל האָרכן שטום. 


כ'ליג האַלבּ װאַך און האַלבּ פאַרדרעמלט; 
וי פאַרנעפּלט איז דער זין; 

דורכן שלעפערדיקן מוח 

כּלאָנטערט זיך דאָס וועלדל גרין, 


לאַנגזאַם מישן זיך צוזאַמען 
בּאַרג און הימל, גראָז און קװאַל 
און דער חָלומדיקער טומל 

פון אַ ווייטן װאַסערפאַל, 


= יט 


הפ 
5 


ערבייבער איף יִידיש | 
-מו ש. באַסטאָמסקי אום. װײמטאך ‏ / 


0 לעבּעדיקע קלאַנגען - אילוסטרירטער א"ב. : 7 6 
20 לעבּעדיקע קלאַנגען - כרעסטאָמאַטיע פארן 8 א 
ערשטן לערנ אֶר , יי 
3 לעבּעדיקע קלאַנגען - כרעסטאָמאַטיע. פא-ן. 2 
- צװרײַטן ן 
4 ; לעבּעדיקע קלאַנגען - כרעסטאָמאַטיע מ:ר 
דריטן לערניאָר. - 
5 לעבּעדיקע קלאַנגען - כרעסטאָמאַטיע פאַר - 
= - פערטן לערניאָר, 
60 דאָס לעבּעדיקע וואָרט (פון ש. בּאַסטאָמסקי און 


= ז ריע 
כרעסטאָמאַטיע פּאַרן זע און ע לערניאָר 
1 דאָס ,נײַע װאָרט" כרעסטאָמאַטיע כּאַר עלטערע . 
קלאַסן אין 3 בּענדער; עפּאָס, ליריק און דראַמע. /+ - 
: (5, בּאַוועגלעכע כרעסטאָמאַטיע פון ש. בּאַסטאָמפקי. 
א עמ בּאַזונדערע העפטן) - 
;לעבּעדיק וע קלאַנגען, דאָס לעבּעדיקע װאָרט" און 
יא וע װאָרט" זײַנען רעקקאָ מענדירט פוז דער 
צענטראַללר יידישער שול-אָרגאַניזאַציע א זײַ.גן 
אנצנונן אין די ײַדישע שולן כון דער גאָרער װעלט. - 


גייע רעכנביכעהז 
= שוין דערשינען ‏ 


2 ינײַע רעכנביכער פון ש, בּאַסטאָמסקיג. 
1. אַריטמעטישער רעכנבּוך פאַרן 2 לערניאָר. 
צאָלן פון ערשטן הונדערט. ערשטעידיעות פון געקָמעטר".. 
| 2. אַריכמעטישער רעכנבּוך - ברוכצאָלן. 
מיט ב; אַשטעלונגען זיך ווענדן: 
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, 
0 


בּאֲוועגלעכט רעמאט טי 


אי 2 רענעט יק 


בּאַוועגלעכע כרעסטאָמאַטיע ‏ 


אין בּאזונדערע העפטן פאַר די מיטעלע און עלטערע 
קלאסן פון דער ײידישער שׂולו . 2 


אין דער כרעסטאָמאַטיע קומען אַרײן װערק פון 
דער יידישער און אײיראָפּעיִשער ליטעראַטור. - 
עַס זײנען שוין דערשינען פאָלגנדיקע העפטן : 
4 שלום אֵשׂ -. די פארפלייצונג= (פון דעם לעבּן פון 
די יידן אין מיטלאלטער. אויסצוג פון 
דער , כּישופּמאַכערין פון קאַסטיליע"). 


2. /. /.. - דער געפאַנגענער רב פון ראָטענבּורג. 
3 . . - דער ערשטער מאי. 
5 4 2 . -- אָנקל מאועס 


5 ש. אַנסקי - פּאָטער אין זון (אײַנאקטער) 
6 אברהם רייזען -- 1) װען עסט די מאמע) 
2) די נײע לאטע. : 
7 ז. סעגאַלאָװויטש -- די װאַנט (דראַמצַטישער עטיור 
8. קאַלעװאַלא -- (פינישער עפּאָס -- 15.טע רונע). 
יידיש -- הערש ראָוענפעלד. / 

9 ל. טאָלסְטאָי -- זאַמלהעפט (דרײ פראגן; שײגקײט, 

גוטס און גליק, סצענעס). 
0, מאַקסים גאָרקי-1)סימפּלאָן:2)די קינדער פון פּאַרמא 
 . 4‏ - בריו צו קינדער, יידיש--מ. הײמסאַן.. - = 


2, -י, פּאָט - איבּער נאַכט גראָ געװאָרן 9 גייגוש 
מיכאלעװויטשן). 


3, מ. ראָזנבּאַום -- װי אזוי גריגאָרי גערשוני אי 3 
אַנטלאָפן פון תּפיסה, / | 
4 הענריק סענקעוויטש -- יאנקאָ דער שפּילער 
- - יידיש--ש. באסטאָמסקי, 
2; יעלפאַטיעװסקי -- העקטאַר. = 
װילדענבּרוך -- אין דער פרעמד. = 
6 דר. ש, עטינגער -- סערקעלע (1:-טער אקט).. : 
7 עמיל זאָלא --קױלנגרעבּער. יידיש--ש. בּאַסטאָמסקי / 
8. שלום עליכם -- װי שיין איז דער בּוים (וועגן ממ"ס). 
9, מאַריאַ קאָנאָפּניצקאַ - רויך, ידיס - י. ל. פּרץ, 
0, מיקאַעלאָ (נ. בּיאליק)י -- שקאָצער" : 
1 אוידא -- נעלאָ און פּאַטראַש ר 
2 א. סינקלער ---קילנגרעבּער. = 
3 דזשעק לאָנדאָן -- פאַרשטרײקט.. + 
מיט בּאַשטעלונגען זיך װענדן: קאר 0 
.28 .חת 4 516180542 ,סחו 0580ת885!0. = 
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